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Pabora nocpsiieHa aHaaIM3y XapakTepHbIX 0COOCHHOCTEH PypCKOTro pertoiiekra Ha MOp(oI0rnueckoM
Y CHHTAKCHUYCCKOM SI3bIKOBBIX YPOBHsIX. PaccMaTpHBatOTCst BOMPOCHI CTAHOBIICHHUS M HAYYHOTO MPU3HAHUS PYP-
CKOTO PEerHoJIeKTa KaKk HOBOM SI3BIKOBOM (hOpMAIHH, a TAKKE ONPEACIISETCS POJIb U MECTO PYPCKOTO PErnoyeKTa
B CHCTEME HEMELKUX TePPUTOPHAIBbHBIX AnasiekToB. CONOCTaBICHUE HIDKHEHEMELKUX JUANICKTOB U XapaKTep-
HBIX 4epPT PYPCKOT0 PEruosieKTa B oomacti Mop(oIoruu ¥ CHHTAKCHCa HOATBEPKIAET TECHYIO CBSI3b PErHOHAIb-
HOTO Pa3roBOPHOIO SI3bIKA C MECTHBIM JIMAJICKTHBIM apeajioM.
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BBEJIEHUWE

3a mocnennee cronerue Pypckas obmacte B ['epmanuu moasepriiach CTpeMHUTENb-
HBIM U3MEHEHHSAM, CBSI3aHHBIM C TIPOIIECCaMH MHIYCTPUATH3AINN B 00IIECTBE, YTO, B CBOIO
odepeib, 0Ka3aio 3HAYUTEIFHOE BIIHMSTHIE Ha 3BOJIOIHIO PeUH KuTenel Pypckoit oomacTw.

B coBpeMeHHoOIi repMaHUCTHKE HEOTHOKPATHO TOAUYEPKUBACTCS AKTYAJIbHOCTD U3-
YYeHUs CHEeU(PHUKN PETHOIEKTHBIX (POPM SI3bIKA, KOTOPBIE 3aHUMAIOT IMPOMEXYTOYHYIO TI0-
3ULHI0 MEXIY TEPPUTOPHAIBHBIMU THATIEKTaMU U JINTEPATYPHBIM S3BIKOM. AKTYaIbHOCTh
MPEICTABICHHOIO0 HCCIEI0BAaHUSl TAKXKE MOATBEPXKIACTCA TEM, YTO PYPCKUH PErHoONeKT
NPE/ICTABISICT COOOH OTHOCHTENILHO HOBYIO SI3BIKOBYIO BApHALIMIO, KOTOpash HAXOIUTCS B
CTa/INY TIOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS U TPeOyeT KOMITJIEKCHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIH3A.

LenbIo TaHHOM CTAaThU SABISCTCS aHATN3 XaPaKTEPHBIX 0COOEHHOCTEH PypCKOTO pe-
THOJIEKTa Ha MOP(OJIOTHUECKOM U CHHTAKCHIECKOM SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

[TocraBnenHast 1enb 00yCIOBIMBAaET HEOOXOAMMOCTh BBITIOJNIHEHMS psijia 3aAad, a
HMEHHO:

— paccMOTpPETh BONPOC CTAHOBJIEHUSI M HAYYHOTO IPU3HAHUS PYPCKOTO PErHOJIEKTa;

— OIPEAEIUTh POJIb U MECTO PYPCKOTO PErHONIEKTa B CUCTEME HEMELKUX TEPPUTO-
pHANbHBIX AUAJIEKTOB;

— OMHCcaTh M KIACCU(PHUIMPOBATH OCHOBHBIE MOP(OIOTHYECKNE U CHHTAKCUIECKUE
0COOEHHOCTH, IPUCYILINE COBPEMEHHOMY PYPCKOMY PETrUOJIEKTY.

[lepBbie mcciemoBaHUS S3BIKOBOM CHTyaIllud B Pypckoil 00IacTé IMPOBOAMINCH
ele B repBoil nojgoBuHe XX CT. 1 HOCWIIM MPEUMYIIECTBEHHO 0030pHbIA xapakrep. Tak,
I Miomep [15] m X. XenGepr [7] MONBITAINCEH 3aMIOTHUATE «OEJI0e TISATHOY», KOTOPBIM OBI-
na Pypckas obnacth B HeMenkoi nuanextonorun XX cr. Crenyer Takke 0eccriopHO MpH-
3HATh 3HAYUMOCTD AHccepTanun X. XuMMenbpaix [8], B KOTOpOH COMEPKUTCS MCUEPITBI-
BAaIOIIMI aHAJIN3 A3BIKOBON CUTyalu B Pypckoit o0macTh, a Takxke BBIICIISIOTCS OCHOBHBIE
OTJIMYMSI PErMOHAJIBHON Pa3roBOPHOM peur OT JIMTEPATypPHOIO0 HEMELKOro s3bika. VHTe-
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Pec K M3yUEHHIO PYPCKOTO Peruojekra Bo3oOHoBmiICA B 1976 roay ¢ mosiBieHHEM padoOThI
B. Illraitnunra «Soziolekt und soziale Rolley», B kK0TOpoii aBTOp cOCpenoTOUHI BHUMAHUE
Ha M3YYCHHUH COIMAJIbHBIX acClIeKTOB YIOTPEOIeHUs TaHHOW s3bIK0OBOM Bapuarmu [17]. [Tox
pykoBoaicTBoM A. Muma nipu yHUBepcuteTe B JlyiiOypre Obuta poBezieHa mepBast MOIbITKA
CHUCTEMaTU3alMi OCHOBHBIX A3BIKOBBIX UepT pypckoro peruosiekra [13, c. 40]. Uro kacaer-
Cs JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH, TO IOHBIHE OHU HE OTOOpPaKEHBI CHCTEMHO B
MCCIIEIOBAHUSX YUCHBIX, 38 HCKJIIOUEHHUEM HEKOTOPBIX CTaTel, KOTOpbIe OCBELIAOT (ppaszeo-
JIOTHYECKHH COCTAaB PYPCKOTO PETHONIEKTA, YIOTPEOICHNE yMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTeIbHBIX
(GOpM CyILECTBUTENbHBIX, BIUSHUE MOJBCKOTO SI3bIKA HA JIEKCUYECKHH COCTaB PErHOJICKTa
[4; 5; 9], ocobenHOCTH TIPOGECCUOHATIBHOTO JKaproHa 1maxrepos [19].

Pypckwii perronekt B ero coppeMeHHOH (hopMe (QpyHKIIMOHUPYET Ha TEPPUTOPUHU
Pypckoii obiacTi B KadecTBe S3bIKa MMOBCEAHEBHOTO OOIIEHHS, HE SIBISCTCS TOMOTEHHOMN
(dbopMoii CylecTBOBaHMSI HEMELIKOTO SI3bIKa M IEMOHCTPUPYET OTINYMSA OT JIUTEPaTypHOIo
A3bIKa HE TOJBKO Ha JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOM YPOBHE, HO M B 00nacTu (POHETHKH, MOp(o-
JIOTMU ¥ CUHTAKCHCA.

OCHOBHASA YACTb

1. UcTtopust ¢popMupoOBaHMS PYPCKOTO PernoJIeKTAa H €ro MeCTO B HUKHeHeMell-
KOM IHAJEKTHOM KOHTHHYYMe

Ha npumepe Pypckoii 061acTi OTUETIMBO NPOCISKUBACTCS, KAKUM 00pa3oM cTpe-
MUTENbHBIE U3MEHEHNS B KYJIBTYPHOH 1 9KOHOMHYECKOH chepax >KU3HU MPUBOISAT K S3BIKO-
BBIM M3MeHEHUsIM. Ha si3bikoBYyI0 cutyanuio B Pypckoii obnactu XIX cr. nmoBnusiiam cieny-
IOII[I€ BHEA3BIKOBBIE (haKTOPHI:

a) B XIX ct. obnactes noTepsuia CBOIO MO OOJIBLIEH YaCTH arpapHyl0 OPUEHTALUIO U
MIpEeBpaTHIIACch B PaiioH COCPEIOTOUESHHSI TPOMBIIIUICHHBIX TPEATIPUSITHI;

0) uHAYyCTpHATU3aMs CTaja IPUUYMHON aKTUBHOTO POCTA TOPOIOB U YMEHBILICHHUS
KOJIMUECTBA CEIHCKOTO HACETICHMSI, YTO, B CBOIO OUEPEe/Ib, TOBJIEKIO (hOpMUPOBAHIE HOBOM
KyJbTYpbI ObITa B Pypckoit oOnactu;

B) B ypOaHM3MpoBaHHOH Pypckoit 00nacTu mpokuBaio KOPEHHOE HaceIeHUE, PABHO
KaK | mepeceseHisl u3 cocequnx Becrdamuu, Hmwkueit @pankonun u apyrux odmacreit, a
TaK)Ke UMMHTPAHTHI U3 APYTHX CTpaH, ocoOeHHo u3 Bocrounoii [Ipyccuu.

VIMeHHO B BBIIICONMCAHHON CUTyalll U BO3HUKAET, B KAUYECTBE «SI3bIKA TIPUMUpE-
HUs» (HeM. Ausgleichssprache), 0cOOCHHBIN Pa3rOBOPHBIN SI3BIK — TaK Ha3bIBAEMBIH «pyp-
CKHW BapHaHT HEMEIIKOTO sI3bIKa» (HeM. Ruhrgebietsdeutsch — B nampHEHIIIeM COKpaIIeHHO
RGD), xoTopslii siBNeTCSA pe3yabTaTOM CTPEMJIEHUS HACEJIEHUS K OBJIAJICHUIO JUTEparyp-
HBIM HEMEIKUM SI3BIKOM.

Criopel OTHOCHUTEBHO OIPEENICHHSI MECTA «PYPCKOTO BapHaHTa HEMELIKOTO SI3bIKa»
B JIMHTBUCTUYECKON TEPMHMHOJOTHH BO3HUKAIOT M B Hame BpeMms. IlepexomgHoe cocrosHue
JAHHOU SI3BIKOBOM BapHalMi OIHO3HAYHO HE OTOOPAKEHO B TPAAWLHOHHBIX JTMHIBHCTHYE-
CKHX KaTeropusix, 4To, B YaCTHOCTH, KacaeTcs cooTHomeHuss RGD u aurepatypHOro s3bIka.
RGD cuuraercs 6:11M3KUM K JIUTEpaTypHOM HOPME, OTHAKO €ro OTIMYUTEIIbHBIC YEPThI BhIPa-
3UTENHHO BBIICISIOTCS Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHsIX. B Toxke Bpemst RGD ne ynorpebmsiercst
B OTHOCHUTEIILHO 3aKPBITOM M OZHOPOIHOM SI3BIKOBOM apealie, a TakkKe He MIMEeT MOCTOSHHBIX
(oHEeTHYECKUX OTIMYUI OT JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, HE ABJISACH, TAKUM 00pa3oM, HU JHaJIeK-
ToM, HE ToBOpoM. K Tomy ke, cormacro X. baysunrepy [3, c. 11], B oTimiune ot coOCTBEHHO
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quanektoB, RGD He nmeer MHOroBekoBoi nctopun pa3BuTHsA. CieqoBaTeNbHO, HA HIKalle
«JTUTEPaTypPHBIN SI3BIK — MEKPETHOHAIBHBIM Pa3TOBOPHBIN S3bIK — quanek™» RGD cooTtHo-
CHUTCSI CO CPEJHUM KOMIIOHEHTOM, TO €CTh MEKPETUOHAIBHBIM Pa3rOBOPHBIM SI3BIKOM.

B coBpeMeHHBIX THHTBUCTUYECKUX HCCIETOBAHUAX IS onpezenieHus ctaryca RGD
TaK)Ke HEPEIKO HCIIOJB3yeTCs MPOTHBOIIOCTABIEHHAS JIMTEPATYPHOMY SI3BIKY CHUCTEMA —
«cybcTanaapT», KOTopas UMeeT KaKk 0COOCHHOCTH Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, TAK M THAJIEKTHbIE
Xapakrepuctuku [14].

B nanHOM mccrienoBaHNM mojlaraeM, 4To Hanboee KOppekTHo paccmarpuBate RGD
KaK perMOHaJIbHBIN S3BIKOBOM BapHaHT, TO €CTh PETHOJIEKT. B M0oib3y 3TOro TepMuHa roBo-
PHUT COOTHECEHHOCTH SI3bIKA C TEPPUTOPHUECH €ro pacipoCTpaHeHus, a UIMEHHO — Pypckoii 00-
nacteio. K. [Impuk HAXOANUT B pypCKOM PETHOJIEKTE MPU3HAKU KaK PETHOHAIBHO OKpAIIeH-
HOTO Pa3rOBOPHOTO fA3bIKa, TaK M JAuanekra. Xapaktepuszyd RGD kak pa3roBopHBIH S3BIK,
OH TIOIYEPKHUBAET €r0 yA0OCTBO, BHIIIOIHEHHE UM, 0€3 Ype3MEPHBIX YCHINH, TOCTHKECHUS
B3aMMOTIOHMMAaHMS MEX/1y JIFOIbMU B TIOBCETHEBHBIX CUTYAIUSAX OOIICHNUS U BO3MOKHOCTH
YETKOI'O BBICKA3bIBAHUSI COOCTBEHHOM IMO3MLIMH, YTO MPEICTaBISIET COOON IVIaBHYIO LEIb
KoMMyHuKarmu [ 16, c. 147].

OTnenbHOr0 BHHMAHUS 3aCily’)KUBACT BOIPOC INPOUCXOKAECHUS PYpPCKOTO PErHo-
JieKTa. 3HAYUTENbHBINA BKIIAJ B BbISICHEHHE MTporcxoxkaeHust RGD Oblt caenan HeMenKuMu
nuHreuctamMu A. Mumom u X. MeHre, KOTOpbi€ MPOBEIU JIeTaIbHBIM KOMITApaTUBHbBIN aHa-
T3 HUKHEHEMELIKMX JIMaIeKTOB U pypckoro pernosiekta [10; 11]. Bonpoc nmpoucxoxaeHust
RGD Hepa3pbIBHO CBSI3aH ¢ HCTOPHEH M COMMAIBHBIMU N3MEHEHHSAMH B Pypckoii o0macty.
. Xanen6eprep n 1. @onbMepT 0TMEUAIOT, YTO «JaHHAs S3bIKOBast (pOpPMALHsl IPU 3TOM
OKOHYATEJILHO TOTepsiyIa CBOM MEePEeXOMHBIA Xapakrep» [6, ¢. 84], To ecTh, mpeBpaTHiiach B
CTHJIN30BaHHbIN MOBCEAHEBHBIN Pa3roBOPHBIN S3bIK.

CranoBinenne RGD cocTosuiock B pe3yibTaTe B3aUMOICHCTBUS DPsiTa S3BIKOBBIX
KOMITOHEHTOB:

a) A3bIKa MECTHBIX JKUTENICH M TUAJICKTOB MIMMHIPAHTOB M3 COCEIHUX PETHOHOB
T'epmanuuy;

0) AManeKkToB MMMHUTPAHTOB U3 BOCTOYHOM yacTH ['epmanun n Bocrounoii EBporsr,
a UMEHHO: 0aNTHUHCKOTO, Ma3ypCKOT0, INTOBCKUX U MOJBCKUX, a TAKXKE JUATIEKTOB HEMHO-
TOYHCIIEHHBIX Tpymn HaceneHus u3 Cunesun, [lomepannn u Yexuu;

B) IpOoeCCHOHATBHOTO JKaproHa IIaxTepoB.

OTHOCHTENBHO CTENEHH BIUAHUS Ha CTAHOBJIIEHHUE PYPCKOTO PETHOJIEKTa JUAJIEKTOB
UMMUTPAHTOB U3 COCEIHUX PETHOHOB | epMaHuM, CTOUT 0OpaTuTh BHUMAHKE HA UCCIIEN0-
BaHue X. XuMmenbpaix [8], koTopas B CBOEH nuccepTalii KOHCTAaTUPYET, 4To B 1936 rony
B T€X 4YacTAX ropoja [ enb3eHKupxeH, Te NPoKUBaIN IPEUMYIIECTBEHHO KOPEHHBIE JKHUTe-
JI¥, UCTIOJIb30BaHNE HI)KHEHEMELIKUX TUAJICKTOB B Ka4€CTBE OOMXOAHOTO S3bIKa COCTABIISIIO
15%, a crmocoOHOCTh K BOCIIPHUSTHIO U TIOHUMAHUIO JUAJIEKTOB jJocTuraia gaxe 50%. Dtu
JaHHBIEC TOATBEPKAAIOT, YTO MECTHBIC THAJICKTHI HE MTOTEPSIIN OBbUIYIO 3HAYUMOCTD, U, B TO
JKe BpeMsl, IPOTUBOPEUAT TEOPUH, COITIACHO KOTOPOM pypPCKHUI PETHOJIEKT SIBJISETCS MPOAYK-
TOM CMEIIEHUS B PaBHBIX JOJIAX 3allaJHBIX H BOCTOYHBIX HEMELKHUX JHAJIEKTOB.

[Ipu cpaBHeHnH XapakTepHbIX Mpu3HaKoB RGD u HMKHEHEMEeKHUX THaIeKTOB ode-
BUJHBIM SIBJISIETCSI CXOACTBO B 001acTH (poHETHKH, MOP(HOIOruH, JIECKCUKM U CUHTaKCHCA.
OO6mas yepTa A BCEro HIYKHEHEMEIIKOTO JUAJIEKTHOTO apeaja — 3TO TO, YTO Ha JaHHOM
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TEPPUTOPHH HE TPOHU30IILIO BEPXHEHEMEIKOE TIEPEABIKEHUE COTIIACHBIX, 110 IMPaBUIIaM KO-
TOPOTO IIyXHE CMBIUHBIC p, ¢, kK B CepelIMHE M B KOHIIE CJIOBa B MO3MIIMHU ITOCIE TIIACHBIX
MIEPEXO/ISAT B COOTBETCTBYIOIINE TITyXUe CIIUPAHTHI 5S(S), [f{f),ch(x), a B IpyTuX MO3UIMIX (B
HauaJie CJIOBa, B yIBaMBaHUH, Tociie coniacHoro) — B addpukarsr: [ts], [pf], [kx] [1, c. 484].

[IpunepxuBasce reorpadudeckoii kinaccupukanuu B. M. JKXupmyHckoro, monaraem,
YTO JTUAJICKTHl HIPKHEHEMEIIKOTO apeaia, B CBOIO 0Yepellb, pa3ieisiFoTCsl Ha TPH OCHOBHBIX
MOJTPYIITIBI: BOCTOUHOHIKHEHeMeUKnid (HeM. Ostniederdeutsch), amxaeppaHKcKuil (HeM.
Niederfrdnkisch) n HmxHecakcoHCKui auanekt (HeMm. Niedersdchsisch) [1, c. 34].

HmwxuedpaHkckuii muanekT, sS3BIKOBOM apean KOTOPOTO PacIojOoKEeH Ha 3arajne
HIDKHEHEMEIIKOTO JMajeKTHOTO apealia 3a HIKHUM TedeHneM PeliHa, mpoTuBOmoCTaBisier-
Csl HIKHECAKCOHCKOMY T10 MTPHU3HAKY HaJW4us B 1-M U 3-M JTUIIaX MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa
HACTOSIIIETO BPEMCHHM WHJIMKATHBAa OKOHUYAHUS -oe(n), Hanpumep: wildpe(n), silope(n). B
HIDKHE(PPAHKCKOM S3BIKOBOM apeasie 0COOEHHOE MECTO 3aHMMAEeT FOT0-3aIaHbIi TOBOP, YTO
00yCIIOBICHO MPOHUKHOBEHHUEM U PAaCTIPOCTPAHECHUEM B HEM «OBEpXHEHEMEUECHHBIX» Bapu-
aHTOB JIMUYHBIX MECTOUMEHUH ich, mich, dich, sich, euch, a Taxxe coro3a auch n cyddukca
-lich [2, c. 95-96].

LlenTp HIKHEHEMENKOTO S3BIKOBOTO apeaia K BOCTOKY OT OOJIACTH MCIIOIb30BaHUS
HIDKHE(PAHKCKOTO AUAJIEKTa 3aHUMaeT HIPKHECAKCOHCKUI THaJIeKTHBIN cyOapean (nin 3a-
M THOHIDKHEHEeMENKUi — HeM. Westniederdeutsch). Cienuduieckoii 0COOCHHOCTRIO JTaH-
HOT'O IMAJIeKTa SIBIsieTCsl OKOHUaHue -(e)t 1u1st 1-ro, 2-ro u 3-ro JMLl MHOXECTBEHHOTO YnCIia
HACTOSIIETO BpeMeHH, Hanpumep: wilopt, jilopt, silopt [1, c. 39].

H. Y. ®unnuesa orMevaer, 4To oHa U3 HanboJee XapaKTepHbIX 4epT BecT(hanbCKo-
TO JAMalieKTa — dTO MPOU3HOIIECHUE NPEBHEHEM. sk Kak [s¢] miu [sk], uTo oTimuaer ero ot
OOJIBIITMHCTBA APYTUX JAHATIEKTOB HIDKHEHEMEIIKOTO W BEPXHEHEMEIIKOTO apeasioB, HarpH-
Mep: Skinken (Schinken), wasken (waschen), Tasken (Tasche), Disk (Tisch) [2, c. 96]. Hpy-
roii cnenuuyeckoi 4epToil BeCThaIbCKOTO SABISETCS MUPOKoe yrnoTpebienne AudToHTU-
3allMu HE TOJIBKO JIPEBHUX Y3KUX JIONTHUX TNAacHBIX (Hanpumep: Huus (Haus), Is (Eis), Liiiid
(Leute)), HO W IPYTUX MOITUX TIACHBIX: graut (grofy), ddut (Tod), flau (Floh). B octdans-
CKOM JTMAJICKTE B KQUeCTBE JIMYHBIX MECTOUMEHHH 1-TO W 2-TO JIMI B IaT€IHHOM WJIM BUHU-
TEJIHHOM TIaJIeXKaxX €AMHCTBEHHOTO YHCIa BEICTYNAIOT mik/mek u dik/dek, omaaxo B mpyrux
HUKHCHEMEIKUX JTUAJICKTaX MPEJICTaBICHbI COKPAIICHHBIC POPMBI mi, di.

HwmxHecakcoHCKH 1 BOCTOYHOHMKHEHEMEITKHE KOJIOHHAIIbHBIE THAIEKTHl WHOT/IA
o0beauHsIOT 001KM nonsitueM Plattdeutsch, koropoe nosiBusnock B konne VXII ct. u B Oyk-
BaJIbHOM TIOHUMaHHUH O3HAYAET «S3BIK HEMEIIKON HI3MEHHOCTH», HO, B TO YK€ BpeMs, Tiepe-
OCMBICITUBACTCS] KaK «HU3KUI», TO €CTh MPOCTOHAPOAHBINA AuaiekT (Platf) B MIPOTHBOBEC
«BBICOKOMY» BEpPXHEHEMEIIKOMY sI3BIKY (HeM. Hochdeutsch) [18, c. 11].

HUccnenys Bonpoc B3anMOACHCTBHS HIKHEHEMELIKOTO JHAJIeKTHOTO apeaja U pyp-
ckoro peruosiekra, A. Mum u X. MeHre oTMe4aroT, 4TO PypPCKUM PEruojieKT OCHOBBIBAET-
Csl Ha HIHKHEHEMELIKOM SI3bIKOBOM cyOcTpare, cliefoBaTelbHO, €r0 TpaMMaTHYeCKHe O0CO-
OCHHOCTH TIOYTH TTOJIHOCTHIO COBMAMAIOT ¢ HIvkHeHeMenkumu [10, c. 198; 13, c. 48]. B
MOAJICPKKY JaHHOM TMIOTE3bl MPUBEAEM pe3ysbTaThl Habmonenus B. Meep-Mapkay [12],
comracHo kotopomy mpucymiie RGD rpaMMarndeckne 0COOCHHOCTH HAOIIONAUCh B 00U-
XOJTHO-Pa3rOBOPHOM sI3bIKe skuTeneil Pypckoii obnactu eme B 1900 roxy, K Hayany akTuB-
HOU UMMHUTPAIUH | SI3IKOBBIX H3MEHEHUI, TO €CTh €IIIe B IIEPHOJ] AKTHBHOTO YIOTPEOICHUS
MECTHBIX HHKHEHEMELIKHX TUAJICKTOB.
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PaccMoTpuM 0CHOBHBIE YEpPTHI PYPCKOTO PErHoJIeKTa B 00J1acTH MOP(OIOTHH U CHH-
TaKcHca.

2. Mopdosoro-cuHTakcnYecKue 0CO0EHHOCTH PYPCKOT0 PeruojieKTa

Ha mop¢onorudeckoM ypoBHE B PypCKOM PETHOJIEKTE BBIICISETCS P CYLIECTBEH-
HBIX OTJIMYUH OT JIMTEpaTypHOro CTaHAapTa HEMEIKOTO SI3bIKa H, B TO K€ BPEMs, sl 0CO-
OCHHOCTE, OOIINX C HUKHEHEMEIIKUMU JINATICKTaMH.

Cpenn xapakTepHBIX 0COOEHHOCTEH ymoTpeOIeHus CymecTBUTENbHBIX B RGD BbI-
JIEJISFOTCS CIIEYIOIITHE:

1. ob6pazoBanue GopM MHOKECTBEHHOTO YHCIIa HEKOTOPBIX CYIIECTBUTENIBHBIX MPH
oMot cypdurcos -er (Stock — Stocker, Ding — Dinger) u -s (Doktor — Dokters, Kind —
Kinders), 4TO IPOTUBOPEYHUT rpaMMaTHIECKUM HOPMaM;

2. OTcyTCcTBYE B BUHHUTEIBHOM IMajieke (IEKCUH -N y CYIIECTBUTEIBHBIX CIIad0ro
tuna ckioHenus (den Bdr, den Junge).

3. Criertudmieckre 0COOEHHOCTH YITOTPEOICHNS Ta/IekKeH, a IMEHHO:

a) 3aMeHa MMEHHUTEJBHOTO NaJie)ka BUHUTENbHBIM (dat is'n feinen Kerl), a Takxe
Ha00O0pOT — HCIOIH30BaHNE BHHHUTEIHLHOTO TMajeka BMECTO UMEHUTENbHOTO (die hat der
Horer in der Hand);

0) ynorpeOieHre BUHUTEJIBHOTO TaJeKa BMECTO JaTeNIbHOTO (sie springt aus das
Bett), a Taxxke oOparHas TEHACHITUS 3aMeHbI manexeit (komm am Telefon);

B) Mepeaaya 3HaYeHUs! IPUHAAICKHOCTH MOCPEICTBOM NPUTKATEIbHONW KOHCTPYK-
IIWU C IOTIOJTHEHNWEM B BUHHUTEIbHOM manexe (auf Oppa sein Rechnung);

I') ynotpeOieHre BUHUTEIBHOTO Ma/ieka B KauecTBe 3BaTeNIbHON OpMEI (fja lieben
Polizeimeister).

Uro kacaeTcs MpriiaraTelibHbIX B PYPCKOM PETHOJIEKTE, TO OTKIOHEHHS OT HEMEIKO-
IO SI3BIKOBOTO CTaHJAapTa TMPOSBISIOTCS, TIPEXK/IE BCETO, B OTCYTCTBUU (DIEKCHH B CPEIHEM
poze earnHCTBeHHOTO Yrcna (son klein Kind) wv 3ameHe Qrekcun -es OKoH4YaHueM -et (dat
it en schonet Bild). [l npunarareibHbIX, ONPEACISIONINX CYIIECTBUTEIIEHOE MYKCKOTO
poza, THMHYHBIM siBJsieTcs (ekcus -en (dat is ‘n kleinen Jungen) [8, c.155].

VYnorpebieHne pa3nuuHbIX MECTOUMEHHI B PYPCKOM PETHOJICKTE HE UMEeT 3Ha4H-
TEJBHBIX PACXOKIIEHUH C JINTEPaTYPHBIM S3BIKOM, 32 UCKITIOUECHHEM TEHICHIIUU ITpeHeope-
JKEHUS CKIIOHCHHEM MPUTSKATEITLHBIX MECTOUMEHU (mein Mutter, unser Tante).

[maron B pypckoM pernoiieKkTe UMeeT HEKOTOpPbIe OTIMYUTENIbHBIE 0COOSHHOCTH B
(hopmax KaTeropuii BpEMEHH W 3aJI0Ta: OTJENbHBIC IIaroyibl OTIIMYAIOTCsl YIOTpeOIeHnEM
HECTaH/MAPTHHIX (OPM IPOIIE/IIETO BpeMEHH, HallpuMep, TIIaroll Adngen, KOTOPHIA B UM-
nepdeKTe UMeeT psijl BAPUAHTOB: hang, hong n naxe hdngte. Cienyetr OTMETUTH TaKXKe J0-
CTaTOYHO YaCTOE UCIOJIF30BaHUE TJIarosa fun B KadeCTBE BCloMorareapHoro (ich tu dich dat
nich gehn).

Cpenn ciry’)keOHBIX YacTeH peur B PypCKOM PETHOJICKTE HAHOOJbIIEe KOJIMIECTBO
OTJIMYUTENBHBIX YePT 0OHAPYKUBAIOT NMPEAJIOTH U aPTUKIIH:

1. B mpomecce ucciieoBanmsi OblTa BBISIBIICHA TCHICHITNS OMYIICHUS apTHKICH B
TaKUX CIIOBOCOYETAHMSIX, K IPUMEDY, Kak auf Arbeit, nach Schule.

2. OmpenenenHble U HEOTPEACTICHHBIE APTHKIIN TIPOSIBIIIOT TEHICHITHIO K CITUSHUIO
C MpeIecTBYIOIUME peanoramu (anne Fiifie, fiirren Interview).
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3. HexoTopble mpeasioru B pypCKOM PETHOJEKTE UCIIONB3YIOTCSl C CEMaHTHKOM, OT-
JMYaroIeics OT JIMTepaTypHOTo CTaHJapTa, HAlpUMep: MPeIIor zu B QYHKIUH Mpuiara-
TenbHOTO (ne zue Tiir); nach pu ykazanuu Ha Oonbioe paccrosiaue (ich fahr maehmt nach
Kaastadt); bei npu yka3zaHuu Ha HeOOJbIIOE paccrosiHue (gehma bei dein Vater); npeaor
auf B yCTOWYMBBIX CIIOBOCOUYETAHMSX YKa3aHus Mecta (auf Schalke gehen).

XapakTepHble YepThl PYPCKOTO PETHOJNIEKTa B 00JIACTH CHHTAKCHCA TaKKe 3aCITyKH-
BAalOT NPHUCTAILHOTO BHUMaHMS. Cpey OCHOBHBIX CHHTAKCHYECKHX IPU3HAKOB PYPCKOTO
PETHONIEKTA BBILACISIFOTCS CIISTYOIIHE:

1. THTTUYHOE pa3JieNlbHOE YIIOTpebIeHne MECTOMMEHHBIX Hapeuni (da freun se sich
tiber, da weif3 ich nix von);

2. nuyHas Gopma rarona sein + am + WHOUHUTHB I BBIPAXKECHUS UTUTEIHLHOTO
nevicteus (er war schwer am zittern);,

3. MCKJIIOUUTEIBHOE YIOTpeOIeHHE CO030B Wie U als wie B CPaBHUTEIBbHBIX KOH-
crpykuusix (dein Auto is schona wie mein Vattaseins);

4. TeH/IEHIUS YTIPOIICHHUS CIOKHOTIOYNHEHHBIX MTPEITI0KeHUI;

5. mpeuIokKeHus1, P HEOOXOAUMOCTH, TPAHCHOPMHUPYIOTCS B CIOKHBIE CIIOCO0a-
MH, THIHYHBIMH JUIS HIOKHEHEMELIKUX THAJICKTOB:

a) 3aMeHa TOJYMHUTEIBHBIX COI030B yHHMBepcaibHbMU st RGD dat m wo, Ha-
npumep: Er geht gezzinn Piitt dat er endlich ma richtich wat vadient (Er arbeitet jetzt im
Bergwerk, damit er endlich mal richtig etwas verdient);

0) mpHCOeANHEHUE MPUIATOYHOTO MPEATIOKEHUS MPUYMHBI K ITABHOMY COYHMHH-
TEBHBIM crIoco0oM, Harpumep: Ich hab gaanix da, ich wufite ja nich, dat te komms (Ich
habe gar nichts da, denn ich wufSte nicht, das du kommen wiirdest);

B) 3aMEHAa MPUIATOYHBIX MPEATIOKEHHI C COI030M Weil CIIOBOCOYETAHUSIMU C IIPEJIIIO0-
ramu wegen, aufgrund, anstatt: weil dattet am Reechnenis / weil et am Reechnenis (aufgrund
des Regens).

CTouT 3aMEeTUTB, YTO PYPCKUI PETHONIEKT 0a3upyeTcsl Ha HIKHEHEMEIIKOM S3bIKOBOM
cyOcTpare, a, clieJJoBaTeIbHO, HEKOTOPbIE €r0 CHHTAKCHYeCKUe 1 MOP(OIorniecKkue cBoUCcTBa
YaCTUYHO COBIAMAIOT C S3BIKOBBIMH SIBICHHAMH, IPUCYIIUMH HIPKHEHEMEIIKHM JTHAICKTaM.

BBIBObI

PaccMoTper xapakTepHbie 0COOCHHOCTH PYyPCKOTO PETHOJICKTa B 00J1aCTH MOP(OJI0-
THH M CHHTAKCHCA, MOXKHO CJIeNIaTh BBIBOJI O TOM, UTO JJAHHAS A3bIKOBast popMalius odiaagaet
OTIIMYUTENILHBIMH YE€PTaMH, KOTOPBIE 3aTParuBaroT BCe YaCTH PEYH U OCHOBHBIE C(hepbl CHH-
TaKCHCa HEMEIKOTO SI3bIKA.

CTOUT 3aMETUTH, YTO PYPCKUI PETHONEKT 0a3upyeTcst Ha HHKHEHEMEIIKOM SI3BIKO-
BOM Cy0OcTparte, a, CIe/IoBaTeIbHO, HEKOTOPhIE €r0 CHHTAaKCHYEeCKHe U MOP(OIIOrHUeCKre
CBOICTBA YaCTUYHO COBIA/AOT C SI3BIKOBBIMHU SIBJICHHSMH, TUITUYHBIMH ISl HIDKHEHEMEII-
KOTO JTHANIeKTHOTO apeaia. Tak, Hampumep, Ha MOP(OIOTHIECKOM YPOBHE OBLIO OTMEUCHO,
YTO MPUTSKATENbHAS KOHCTPYKIHS C JOTIOJTHEHUEM B BHHUTEIILHOM MaJ1e)Ke HaXOUT OTpa-
JKCHHUE B IMAJICKTaX HWKHEHEMEIKOro apeana. OTCro/la BOSHUKAET BOIIPOC — MOYKHO JIU YeT-
KO OTTpaHUYUTh 00nacTh pacnpocrpanenust RGD u npyrux perno- u auanekros [ epmanuy,
OTUPASICH JTUIIH HA BBIICYTOMSHYThIC XapaKTepHbIC MPU3HAKH.

Pypckuii pernonexT He sBIsieTcs] CQOPMHUPOBAHHOM, 3aMKHYTOH CHCTEMOI, a CKO-
pee npeCcTaBIsieT OO0 KOHTHHYYM MEXI1y MUHUMYMOM M MakCHMyMOM HECBONCTBEH-
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HBIX JIMTEPATYPHOMY SI3bIKY OTIIMYMTENIBHBIX YEPT, YACTh KOTOPBIX TAKXKE MIPUCYIIIA HUK-
HEHEMEIIKUM JhajieKTaM. PypcKuil pernomiexT, Kak U JITo00i Apyroil S3bIK, HAXOAUTCS B
MIpOLIECCE TTOCTOSTHHOTO M HEMPEPBIBHOTO Pa3BUTHS U HYXKAAETCs B JaJbHEUIIEM J1eTallb-
HOM U3y4E€HUHU.
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Simferopol, Crimea, Russian Federation
E-mail: E-mail: ponomarova_anna@ukr.net

The purpose of this paper is to analyze contemporary linguistic situation in Ruhr area which has suf-
fered great economic, structural, social and cultural changes during the previous few centuries. Due to active
immigration processes the area became multicultural. Till the present day the Ruhr area doesn’t have any fixed
borders. Geographically it is situated in the Low German dialectal domain, but its center is crossed by an import-
ant dialectal border between the Low Franconian and the Low Saxon dialects. Low German dialects tended to
lose their popularity at the beginning of the XIXth century, while the popularity of the standard German language
grew steadily. And exactly in the described linguistic situation a specific regional colloquial language appeared
— Rubhr regional language variety as a language of reconciliation.

Disputes on terminology and definition of the Ruhr language variety still take place in contemporary
linguistics. The transitory state of this language variety is ambiguously reflected in traditional linguistic cate-
gories. This concerns in particular the questions of correlation between German literary standard and the Ruhr
language which is considered to be close to literary norm. Its distinctive features however are presented at all
language levels. At the same time Ruhr regional language isn’t spoken within a rather closed and homogenous
language area and has no vivid phonetic differences from the literary language. In comparison with the dialects
Ruhr regional language has no centuries-old history of development. Therefore, on a scale “literary language —
interregional spoken language — dialect” Ruhr regional language corresponds with the second component, i. e.
the interregional spoken language with its distinctive features expressively allocated at all language levels.

Another way to determine the status of the Ruhr language in contemporary linguistics is “substandard”
which is opposed to the literary language and has both features of a spoken language and a dialect.

In this research we believe that it is the most correct to consider Ruhr language as regional language
variety. The choice of this term is supported by the correlation of the language with the territory of its distribu-
tion, namely — the Ruhr region.

Special attention in the article is dedicated to the problem of origin of the Ruhr regional language. Its
formation is seen as a result of interaction of a number of language components: local dialects of immigrants
from the eastern part of Germany and Eastern Europe, the miners’ professional slang, local dialects and language
formations of immigrants from the neighboring regions of Germany.

Having investigated the question of interaction of the Low German dialect and the Ruhr language
linguists note that Ruhr regional language is based on the Low German dialectal substratum, therefore, its gram-
matical features partially coincide with those of the Low German language.

Low German dialects can be divided into three main subgroups: East Low German, Low Franconian
and Low Saxon dialects which did not experience the High German consonant shift as such. Low Saxon and
East Low German colonial dialects are sometimes integrated under a general term “Platt” which literally means
“the language of the German lowland”, but, at the same time, is interpreted as a “low language” in opposition to
the High German language. Etymologically “Platt” meant “clear” in the sense of a language the simple people
could understand.

Having considered the characteristics of the Ruhr regional language in the field of morphology and
syntax, it is possible to draw a conclusion that this language formation possesses distinctive features covering all
parts of speech. The most vivid morphological peculiarities of the Ruhr regional language concern the following:
special plural forms of some nouns, different use of all four cases, differences in declination of nouns and adjec-
tives, peculiar verb forms in categories of time and voice. Among auxiliary parts of speech the greatest number
of distinctive features is noticed in prepositions and articles: some collocations can demonstrate the tendency
of article omitting, definite as well as indefinite articles in Ruhr regional dialect can merge with a preceding
preposition.
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Ruhr language syntax peculiarities are presented by the following ones: typical separate use of pronom-
inal adverbs, simplification tendencies in complex sentences, nonstandard use of conjunctions in comparative
constructions and a specific form used to express a long-term action.

A comparative study of Low German dialectal features and those of the Ruhr regional language variety
proves an assumption about the close interaction of the local colloquial language with Low German dialects.

Rubhr regional language in its contemporary form functions on the territory of the Ruhr region as lan-
guage of daily informal communication. It is not a homogeneous form of existence of the German language and
shows differences from the literary standard not only in lexicon and phonetic characteristics of speech, but also
in the field of morphology and syntax.

Keywords: Ruhr regional language variety, morphology, syntax, Low German dialects.
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